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Rendező. Hát aztán ki lesz a súgó ?
Máriáim. Leszek én.
Rendező. De tud nagysád jól súgni ? ,
Mariska. Hogy ne tudnék, kérem! Hiszen az iskolában is en kaptam

ki legtöbbet érte !

Az Isten dicsőségére.

Haldoklóit az e—i káptalan nestora. 
Az öreg kanonok nagyon ragaszkodott 
az élethez, ép úgy, mint halomra gyűjtött 
kincseihez.

— Meg kell halnom, — monda az ot 
látogató nagyprépostnak, — pedig sze­
rettem volna még néhány divisiot az Isten 
dicsőségére felvenni.

Meddig nevet ?

Elpirul a kis lány, hogyha 
Szerelemről szólnak neki.
Ha kérdezik : férjhez megy-e ?
Nem felel rá, csak neveti.
Addig nevet így a kislány,
"Vágyat hordva szíve alatt,
Hogy az idő tova suhan,
S megvénülve hoppon marad.

Keserű Gazsi.

Megmagyarázta.

— Hát ki tudná nekem megmondani, 
honnan hordták a Bábel-torony építésé­
hez a követ ? — kérdő a sz i kepezde 
tanára tanítványaitól.

Mélységes csönd volt rá a válasz.
No, hát senki se tudja?

- Nem tudjuk. Mondja meg hát tanár 
úr, honnan hordták!

— Hát — messziről.



B V

Kár volt bizony Kálmán úrnak kivalhmi az örvendetes 
titkot, mert ettől a naptól fogva mintha kicserélték volna 
szerelmetes öcscsét. ügy viselte magát, mintha ő volna 
az úr a háznál. Figyelembe se vette többé Kálmán urat. 
Annyi csintalanságot, gonosz tréfát követett el a cseléd­
séggel. hogy közülök többen elszöktek a tanyáról. Maga 
a hosszú türelemmel megáldott vén Kata is felmondott s 
Kálmán úrnak elő kellett szedni minden rábeszélő képes­
ségét, hogy feltett szándékáról lebeszélje.

Aztán meg kicserélgette a cselédek lábbelijét s falren­
gető kaczajjal szemlélte, midőn azok féltett sajátjokért 
hajbakaptak s óra hosszáig keresgélték elő a megmaradt 
egyik lábbeli hozzáillő párját.

A patakon mosó menyecskéket is holtnyavalyássá tette. 
Ügyes úszó lévén, a viz alatt észrevétlenül elejtik úszott 
s mint valami triton emelkedett ki előttük a vízből. Eé- 
mülve, sikoltozva, sulykaikat eldobva rohantak azok fel 
a tanyára, el nem tudván gondolni : miféle Isten csudája 
lehet ez az ijesztő rém.

Utoljára úgy elvadította az embereket, hogy Kálmán til­
osak nagy ügygyel-bajjal s nagyobb fizetés mellett kapha­
tott cselédet tanyájára.

Három éve múlt már, mióta Gyurka Kálmán úr gond­
jainak elűzésére kiszemeltetett, s ez idő alatt Isten tudja 
hányszor okozott nagybátyjának kisebb-nagyobb bosszú­
ságot !

Mindezeket azonban az ifjúkor könnyelműségének rótta 
fel a jó Kálmán úr és soha sem jött ki miatta teljesen 
sodrából.

Majd megkomolyodik az idővel! — gondola, midőn 
egyes csinyjei felett bosszankodott. — A tapasztalat tanú­
sága szerint épen az ily eleven emberekből válnak később 
kiváló gazdászok.

Hanem az már aztán tűrhetetlen volt, a mit Gyurka 
most cselekedett.

Egy komor, zuzmarás téli nap délutánján azzal állított 
be nagybátyjához, hogy ő szeretne megnősülni.

Kálmán úrnak csodálkozásában a pipa is kiesett a szá­
jából.

Mit beszélsz ? .. . Korán volna még az neked !
Bátyám is addig tartotta korainak, hogy végre el­

késett vele.
De az Isten szerelmére! ... Tizenkilencz éves kor­

ban ?
Annál jobb! — felelt Gyurka.
Hát aztán érdemesre pazaroltad udvarlásaidat ?

-— Már miért ne ?
■ Ki légyen az a szerencsés nő?

- Úgy sem ismeri bátyám. Most nem rég érkezett 
városba. A postánál gyakornokoskodik.

Kálmán úr bámulata mind magasabb fokra hágott.
A postánál ?... \ alami faczér kisasszony, úgy-e ?

an, gonosz

Hogyan érti ezt bátyám ?
Hát olyannak tartom, a kinek semmije sincs, s hogy 

a megélhetést biztosítsa, hivatalt vadász. Egy ilyen nőt 
tudnál te feleségűi venni ? ... Egy ilyen nővel követnél el 
sértést a hírneves Argosdi család ellen ?

De szép. kedves nő az, bátyám !
Vigye manó a szépségét. Nád völgyiné is szép volt az 

én ifjúkoromban. Bolondultunk utána mindannyian, és 
most láthatsz-e rajta csak szemernyi szépséget is?

Már én túl vagyok azon, hogy lebeszéltetni enged- 
"em magam a komoly elhatározásról, felelt a kérdésre 
Gyurka a legnyugodtabb flegmával, mely felelet Kálmán 
úr dühét csak annál inkább gerjesztette.

—- Hát így beszélsz, te hálátlan ? ... Hát azt hiszed : 
nincs vagy nem lesz beleszólásom a dologba?... Azért 
vettelek magamhoz ? azért Írattam t eád végrendeletileg a 
nagy vagyont, hogy alattomban terveim ellen működjél a 
s meghiúsítsad jóakarata intézkedéseimet?

Nem vagyok én vásári barom, bátyám, hogy eladas­
sam magam a legtöbbet Ígérőnek !

Nagyon szép, hogy önállóan akarsz működni. Hát­
én nem tartalak vissza. Tedd, a mit jónak látsz ! Hanem 
arról biztosítalak, hogy egy fia krajezárnyit sem hagyok 
reád. Teringettét! ... Hát ki vagyok én, hogy kutyába se 
veszed beszédemet ? . .. Eredj utadra! ... Ide nem hozol 
fejércselédet, a mig én élek !

— Hát el is megyek! ... Van annyi eszem, hogy meg­
élhessek utána. Bár eddig se töltöttem volna napjaimat 
ilyen murmutér mellett!

Murmutér?... Én?... Nekem mondod azt? — 
emelkedett feljebb Kálmán úr dühe. — No megállj te 
hálátlan !... Megemlegeted ezt még halálod után is ! .. .

Kiugrott a szobából s a széles tornáczról előkiáltotta a 
kocsist.

- Hol kóborolsz oly sokáig? — förmedt reá, midőn 
ez a hosszantartó kiáltozásra végre előkerült. — Fogj be 
rögtön a szánba. Megyünk a városba.

Mindjárt este lesz, tekintetes úr! véleményezte 
a kocsis. — Nem jó ilyen nagy hóban későn utazni.

Ne feleselj! Tedd, a mit mondtam! — rivalt rá 
Kálmán úr. Kit harapott még meg a sötétség ? . ..

A kocsis gyorsan előállott a szánnal, s Kálmán úr lá­
baira vastag szőrcsizmát húzva, fejébe óriási báránysüve­
get nyomva, nagy farkasbundájába burkolódzott, melynek 
zsebébe rejté a közjegyző által kiállított végrendeletet.

Megállj ! dohogott, midőn a szán kisiklott az 
udvarból. - Ne hidd, hogy meg nem változtathatom a 

.. Készíttetek a közjegyzővel egy újabb végren­
deltet, melyben említés sem lesz rólad, hálátlt 
teremtés!

Röpült a szán a jégsíkságú havon. Borult volt az ég s 
terhes hófellegből apró, szúró hó szitált alá.
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A BUNDA. 507
Kálmán úr felette érzékeny volt a hideg iránt. A csí- 

pős, maró szól arra kényszerítette, hogy orrát is elrejtse 
a bunda vastag pré mezeiébe.

Gondolatai bosszús érzelemből származva, egymást ker­
gették.

— Milyen bolond az a fiú! Bele szeret egy Isten tudja 
miféle származású postás kisasszonyba és képes érette 
lemondani a reá váró jólétről, nagy gazdagságról! Hát 
nem kötözni való az ilyen 
ember ? ...

A felelet meglehetős fur­
csán történt meg e kérdésre.
A tüzesvérű lovak ugyanis 
erősen megkapták a szánat, 
mely hirtelen jobbra repült.
Egy el nem képzelhető zök­
kenés követte a fordulatot s 
Kálmán úr úgy vette észre, 
hogy teste szárnyakat öltött, 
s ő most repül. De repült is, 
ki a szánból az ölnyi mély­
ségű hófúvással telt árokba.

Hasztalan volt a kocsis 
minden igyekezete. A futó lo­
vakat nem volt képes meg­
állítani, hogy szerencsétlenül 
járt gazdáját kimentse a kel­
lemetlen helyzetből. Szélgyor­
sasággal repültek azok a vá­
ros felé.

— Kegyelmes, szent Is­
ten! — kiáltott fel Kálmán 
úr, midőn hosszas küzdelem 
után kikaparászott az útra 
az árokból. — Mi lesz itt 
belőlem ?... Még valamelyik 
ostoba farkas nekem ront itt, 
akkor aztán igazán hogy pórul járok!... Jancsi te ! ...
Jancsi! .. .

Kiáltozhatott annak. Maga sem tudta az : melyik ré­
szén járhat a világnak.

Kálmán úr gyufát gyújtogatott a sötétségben s annak
fényénél vizsgálgatta az utat.

— Adjon egy kis tüzet nekem is! — hangzott háta
mögött valami borízű felszólalás.

Kálmán úr előzékenyen nyúlt gyufatartójához s gyufát
gyújtott.

líongyos, elkónyszeredett alak állt előtte, kinek szemé­
ből kirítt a gyilkossági hajlam.

— Holló! kiáltott fel, midőn Kálmán urat közelebb­
ről szemügyre vette. Magának bundája is van, mig én 
reszketek a hidegtől ? Ez nem igazság! Ide csak azt a bun­
dát, hadd melegszem én is!

— De édes atyámfia! ... — kérlelte Kálmán úr.
— Hallgasson, ha nem akar pórul járni! — rivalt rá

a torzonborz ember. — Ide 
azt a bundát, ha mondom, 
mert...

Kálmán úr életéért remeg­
ve, oda adta a bundát, s a 
rongyos ember hirtelen el­
tűnt vele az éji sötétben.

Mikor eléggé kidideregte 
magát a jó Kálmán úr s a 
visszatérő lovak csengője ör­
vendetes angyali hangként 
érintette füleit, akkor jutott 
eszébe a végrendelet, melyet 
az a csavargó a bundával 
együtt elemeit.

Mire a kocsis felemelhette 
a szánba, már alig hallható 
hangon nyögte:

— Megvert a sors, hogy 
ellene működtem!... Nem 
bánom már, hozza a postás 
kisasszonyt! ...

Nem is bánta. Harmad­
napra a vén Kata sűrű köny- 
lmllatása között lehelte ki 
lelkét.

A csavargót meg, a ki egyik 
vásárban a bundát árulgatta, 
nyakon csípte a hatóság, s a 

zsebében talált levélről s végrendeletből megtudták jogos 
tulajdonosa nevét.

A nagy vagyon minden akadály nélkül Árgosdi Gyur­
kára szállt, ki aztán később csakugyan nőül vette a postás 
kisasszonyt.

Ma boldog, elégült családi életet él. A nagy vagyonból 
testvéreit is jó módba helyezte.

A bundát, mely közrejátszott érdekében, kegyelettel 
őrzi és hálásan gondol az önkénytelenül jóltevő csavar­
góra. Színi Péter.

Jó jel.

— Hogy van az apád, kis fiam ? — kérdi a rétsági 
kántor az iskolába készülő gyerektől, kinek apja nagy
betegen fekszik. ,

-- Hát Isten fizesse meg a kántor ur kérdésit, most e

kicsive’ jobbacskán vóna, mint tennap, feleli a gye­
rek, — mert tetőzik tiuinyi, tennap folyvást a pallóra 
köpött, de ma reggeltől, hála Istennek ! a mejjire kezdett 
köpkönni az istenadta.
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Benyakalva bandukolt haza a kántram s úgy feküdt az ágyra, 
hogy lábai a párnán pihentek.

Midőn reggel felébredt, csodálkozva kiáltott fel:
— No, az áldóját! Egész éjjel azt hittem, hogy a fogam fáj, pe­

dig hát csak a tyúkszemem okvetetlenkedett.

Nem lehessen tudni.

Medvetánczoltató czigány járt a nyáron 
egy felvidéki faluban, a hol bizony az ilyen 
látványosság ritkaságszámba megy.

Egy jóképű palócz gyerek soká nézte nagy 
gyönyörűséggel, de nem volt benne bizonyos, 
hogy melyik a medve, oda szólt hát az apjá­
nak :

— Apó ! lm melyik az a medve ? ugy-e 
az, a ki azt a nagy farkú bolondos kutyát 
vezeti ?

— Nem tóm, szógám, — válaszol az atya, — 
de én is olyan medve formának nízem azt a 
kutyás czigányt.

Biró előtt.

Biró. On tehát bevallja, hogy elemelte 
panaszosnak felöltőjét ? Tud-e valami eny­
hítő körülményt felhozni ?

Vádlott. Igenis hogy tudok, mert tisztán 
felebaráti szerétéiből tettem.

Biró. Hogy érti azt?
1 ádlott. Hát nagyon aggódtam a fiatal-

FJlmrkolt <"m diese vet.

Eljegyzési ünnepélyét tartotta a háziiunak 
páros életre megérett fia. Midőn az ünnepélyről 
haza érkeztek, azt kérdi a lány-cseléd a boldog 
vőlegénytől: ,

Hát aztán milyen menyasszonya van urfi?
— Van olyan mint maga, — válaszolt neki 

az lír fi tréfásan.
— No, hiszen akkor elég derék!

.V népszerűség-.

A miért úgy küzdenek,
A népszerűség,
Úgy mondják, hogy semmi más : 
Szappanbuborék.

S furcsa mégis, hogy a ki 
Bele kertile,
Nem jön ki az soha sem 
Tisztán belüle.

Ilim ti Urin.

Mégis jobb.

Panaszkodik a tiszteletes a kurátornak, a 
kivel épen az úrvacsoráját viszik egy beteg asz- 
szonylioz, hogy milyen rósz ilyen nagy szélben 
a rajta függő palást, alig tud az ember tőle 
lépni.

-— Jaj! tiszteletes uram, válaszolá a kurá­
tor, — a’ még csak megjárja, ha az emberen 
függ valami; de ha az ember függ valamin, az 
már gonoszabb állapot.

úrért, hogy meg találja magát hűteni benne a hűvös estéken, hát elvitteni, hogy ne vehesse fel többet.



Contra gimnastiea.
Épen testgyakorlatot tanít a rektor a falusi iskolában, 

midőn a helyszínére érkezik az eklézsia érdemes kurátora 
és nagy megdöbbenéssel látja, hogy az ő drága magzatá­
nak — a karfáról leesvén kirepedt a nadrágja.

Erre méltó felháborodásában a rektor felé fordulva 
ilyeténképen fakad ki:

Lám, megmondtam, lektor uram, hogy nagy liátrá- 
lékjára vagyon a gyermeki létnek ez az «igmíczia»!

Tmlákosan.

A szilasi gyámatya egy gyámoltja érdekében a követ­
kező ékes szavakkal fordult a községi jegyzőhöz :

"Az holott és hogy kedves jegyző uram minekutána az 
árva csak 1 7 éves fiúcska lévén, nem tudja a léteit oda 
sorsositani, hogy az maga emberségéből megélhessen, 
kellene tehát az hozzá holott és hogy oly kitűnő ész­
járást feltüntetni, mely a felvilágosítási egyensúlyt gya­
núsíthatná. I)

Azt akarta mondani a jámbor, — amint később kide­
rült, hogy folyamodni kellene az árvaszékhez, hogy 
adja ki a kamatokat a kiskorú részére.

Az orr rendeltetése.

— Látjátok, fiaim, a szemem azért van, hogy lássak ; 
a fülem, hogy halljak ; a kezem, hogy tapintsak ; a szá­
jam, hogy ízleljek. Hát az orrom ? mondd meg Matyi

-s mm

A falusi tanító az öt érzékről magyaráz a nebulóknál

fiam !
Hát... hát. .. hogy tubákoljon a tanító ur ! 

böffenti ki Matyi, lóvén tubakos ember a tanító.

Praktikus ötlet.

— Hallotta Nagysád, hogy Béla és Muki kardpárbajt 
vívtak, első vérre mentek, s az első összecsapásnál. ..

— Jaj! Bele vágtam az újjamba ... Látja, okosabban 
cselekedtek volna az ön barátai, ha párbaj helyett hozzám 
jönnek krumplit hámozni, a mig csak egyik bele nem 
vágott volna az íijjába. Ugyanazt az eredményt érték 
volna el s azonfelül még jót is tettek volna velem.

Vigasztalás.
A siralomházban sirdogált Nagy Jóska, a statariális 

bíróság által kötélre ítélt rablógyilkos.
Ne búsulj, Jóska öcsém ! — vigasztaló őt az öreg 

Laczkó börtönfelügyelő. — Szerencse fia vagy te! Nem 
sokára meglátod a meny országot!

Hasonlóság.
Nem nagy az asszonyi nyelv s az epigramm közt a

különbség :
Szúr. vág mindkettő, ha ügyesen kezelik.

Mea.

Kerülő utón.
A szállási plébános, a vasút feltalálása előtt Pestre 

utaztábau, egy jász fuvaros alkalmatosságát használta. 
A fuvaros nem erőltette meg lovait, s a plébános, hogy 
gyorsabb hajtásra ösztökélje, szóbeszédbe ereszkedett vele:

— Szép lovai vannak, földi!
Vannak hál’ Istennek. A magunk nevelései.

— De jól is néznek ki, olyan jó gömbölyűek.
— No mert zabot is adott az Isten.
— Mégse mennek úgy, a mint kinézné belőlük az 

ember.
Nem-e hát ? ... No fogódzkodjanak meg ! — Es 

lovai közé csapkodván, őrült sebességgel kezdett hajtani.
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Ártatlanul.

Egy nagyobb társaságban véletlenül a kincsekre kei ült 
a beszéd sora. A házigazda kis leánya nagy figyelemmel 
hallgatta, mint magyarázgatják a <ikincs» fogalmát. Nem 
állhatta meg, hogy ő is hozzá ne szóljon a kérdéshez.

Papuska, én is tudom, mi az a kincs.
— No, micsoda, kedvesem ? — hagyta rá a szót az

atya.

-r- Hát egy — huszárkáplár.
Uram ne hagyj el! — szörnyülkodnek a sziliek.

Az Istenért! leány, kitói hallottad azt?
Ibii papuska. feleié a leány megijedve, — « dadá­

nak van egy huszárkáplár rokona, és minden este, ha el­
jön hozzánk, a Kézi mindig azzal fogadja: «-Jaj de regen 
láttalak, ki next'») '"

Félreértés.

ft

L

Községi bizonyítványra volt szüksége a deresem embernek. Elment hát a jegyzőhöz, hogy meg­
írássá vele.

Hozzon előbb bélyeget! rivalt rá a nótárius.
A paraszt nyugodtan megy, megrak egy dézsát jéggel s visszamegy vele a szobába.

No, itt van, alásson kérem!
• — Micsoda? .... Megbolondult kend ? . . . Mit akar ezzel a jéggel ? pattan fel a jegyző.

Hájszen alásson megkérem, azt tetszett vót parancsoni, hogy hozzak elébb bk ji'jjet! ártat 
lankodik a bámuló atyafi.

Bölcs tanács.

— Azon tudok segíteni, mond egyik csirkefogó a 
másiknak, ha nagy czilindert találok elcserélni a kávé­
házban, egyszerűen belül kitömöm papírral: de mondd 
csak, mit csináljak, ha kicsi az elcserélt czilinder 0 

Tömd ki kívülről! tanácsold kollegája.

Szórakozottan.

Miként juthatnék be a Kisfaludy-társaságba tag­
nak? kérdi egy kínrimelŐ fűzfapoéta,

()da ész kell.
Az nincs, hanem majd veszek, válaszol szóra­

kozottan a poéta.
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Keserű csalódás.

Rózsapataky József is hódolt a divatnak s kiment a 
múlt nyáron a Svábhegyre nyaralni. A véletlen úgy akarta, 
hogy egy házba került két vén kisasszonynyal. Az egyik 
szőke, kancsal és púpos volt, a másik barna és süket mint 
egy ágyú. Ezekkel volt kénytelen napokon át szórakozni. 
Egy darabig csak ment a, dolog; de mikor már érezte, 
hogy torka megtagadja a szolgálatot az eget verő kiabá­
lástól, szépen visszahúzódott, vagyis kezdett «hideg» 
lenni.

Egy napon nagy vitatkozás zaja ütötte meg halló érzé­
keit, mire figyelmes lett. Tisztán kivehette, hogy róla és 
valami gukkerról van szó. Kezdett liüledezni, hogy talán 
valami gyanúsítással akarják megörvendeztetni — hála 
fejében. Később azonban már csalt a gukltor járta neve 
nélkül.

Szörnyen kiváncsi volt a dologra, végre is elhatározta, 
hogy átmegy és személyesen meggyőződik a helyzet mi­
benlétéről.

Az ajtóhoz érve, hallgatódzni kezdett. «Nem látod?

Ott van! Nézd ezzel a gultkerrel!» «Nem én, — válaszoló 
a szőke, —- csak egy fekete pontot látok.» — «Jézuskám ! 
bizony még megvakulsz !...»

Mit nézhetnek ezek ? — tűnődött magában, Rozsa- 
pataky, — tán fixiroznalt valakit az utczán ?

Hirtelen kinyitó az ajtót és nagy meglepetésére látja, 
hogy a két deli hölgy asztalon állva, erős gukkerozással 
van elfoglalva.

— Pardon, hölgyeim, az alkalmatlankodásért; de 
mintha csekélységem neve hangzott volna el valame­
lyik rózsás ajkról, ez vezetett ide. Talán parancsolnak 
valamit?

Oh ! dehogy! — mentegetődzik a barna hölgy, — 
hanem a nővérem ott látott valamit a falon és ra fogta, 
hogy — poloska, azt akarjuk kisütni, vájjon csakugyan 
az-e? Miután mindketten nagyon rövidlátók vagyunk, a 
gukker segélyével véltük czélunkat elérni. Az igaz, hogy 
poloska — Jóska nagyon hasonló hangzásnak, talán ez 
vezette önt félre.

A meghazudtolt közmondás.

Bánatos szívvel kisérte ki Csalán susztermester az 
öregét, hogy átadja az anyaföldnek. Midőn aztán haza 
ment, oda szól nagyot sóhajtva az őt vigasztalni akaró
feleségének: .

Ne beszélj nekem, asszony, úgy sem igaz, mikor 
már a közmondás is hazudik, mert azt mondja, hogy 
csalánba nem üt a menykő ; pedig iliol la, most is a tövét 
ütötte ki!

Megcsalta a halált.
Meghalt a kántor vézna felesége. Nem sokára egy jól 

megtermett, gömbölyű menyecskét vett feleségül. Nem 
állta ezt meg szó nélkül a templombiró.

— Ejnye, ejnye, kánt’ram, de megcsalta a halált!
Hogyhogy? ,

— Hát az első felesége olyan nyapicz, vézna testű 
volt, mig a mostani olyan, mint egy két mázsára hízott 
disznó !

vagy fizess
(Fővárosi életkőp.)
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Verklist ám ez meg nem zavar, 
Ernyőjét felnyitja hamar.

I
I

Tudós kiszól az ablakon, 
Bosszantván a verkli nagyon.

9 mert a verkli cl nem hallgat, 
Kancsó víztől kér oltalmat.
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A tudós az okosabb, hát 
Pénzen váltja meg nyugalmát.

Verklist fizet: ki hallgatja, 
Duplán : ki elhallgattatja.

Orvosi szigorlaton.

— Mondja csak Beczepicze úr, mit 
tenne ön, ha a külső használatra ren­
delt kenőcs nem használna a sebnek ?

— Akkor belső használatra rendel­
ném, — válaszolá a szurkoló tudós 
orvosjelölt.

A saját szempontjából.
Újoncz zsebtolvaj. Mit jelent az a fehér zászló a rendőrségi fogházon? 
.Jubiláns zsebtolvaj. A rendőrség ügyetlenségét.

Válu-nyu.jtás.
Évekkel ezelőtt történt, hogy K. falu gulyása beállított az elöljárósághoz 

azzal a kérelemmel, hogy mielőtt a borjú-csorda tavaszi legelőre kihajtat­
nék, gondoskodjék az érdemes elöljáróság egy jó hosszú válurol, mert a ta­
valyi nem lesz elegendő a fele jószágnak sem. . ,

Csúnya hideg idő volt, épen úgy Mátyás-nap táján, s az elöljáróság a bíró 
és hat esküdt képében kikocsizott a borju-kúthoz a válu mivolta fölött szem­
lét tartani. Mikor lelépkedtek a kocsiról, kétszer is megkerülték a válut, végre 
megszólalt a biró:

— Esküdt uraim, mit gondolnak kendtek, ha megnyujtanók ezt a válut, 
nem lenue-e jó? Legalább nem kéne újat vennünk.

De bizony jó lesz, akár hozzá is fogjunk ! szóltak az esküdtek.
— Előbb mérjük meg hát, hogy hány ember szélességű a hossza.

1
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A hét bölcs leült egymás mellé a lóczára. Alig fértek el rajta. Erre bele 
fogództak a válu két végébe és húzták kétfelé. A nagy huzakodásban végre 
úgy bele melegedtek, hogy lehányták a subáikat, aztán ismét hozzá fogtak s 
húzták a megszakadásig. A biró fáradt bele leghamarabb.

Jól van, esküdt uraim, mérjük csak meg!
Megint leültek a válu szélére suba n elhal, és hát csakugyan még akár két 

ember elülhetett volna rajta.
így ui ! Most aztán elég hosszú, még venni sem kell. No gyerünk haza !

Replika.

Ingyenéin ! dorgálja egy hivatalbéli a hajdúját.
Ingyenélő a toins úr, mert hat évi kosztpénzzel, ruha és mosás árá­

val adós.

* % ■
■
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Ki mit korcs.

BB

Aladár, a ki egy kissé korlátolt elméjű Náczi nevű ba- j 
rátjával sétálgat, találkozik Bélával.

Hová szaladsz, Béla ? kérdi tőle.
Gépészt keresek.
Akkor csak egy «g» betűvel keresel többet, mint 

Náczi ?

Kereskedelmi nyelven.

A. Miért van ilyen nagy népcsődület a Weiszék háza 
előtt ?

/i llát kérem nagy szerencse érte az öreg Weiszt, egy 
gazdag budapesti ezég veszi a leányát, — most van az 
esküvő.

Gycrmek-észszel.

Ä
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Apa. Egyél, fiam, kenyeret, attól szép piros lesz az 
arezod! Én is azt ettem, mikor olyan kicsi voltam.

Anti. Akkor vágd le a kenyérnek a haját!
Apa. Miért?
Anti. Mert nem akarom, hogy nekem is vörös hajam 

legyen.

Ékes nyelvezet.

N. község érdemes bírája a községi disznócsürhe legel­
tetése ügyében tartott képviselőtestületi gyűlésen ékké pen 
szónokolt :

«Minek utána a kis malaczok sorsában igen nagy kétel­
kedés vagyon, az régi kanok elkonfiskálása mellett az ő 
hivatalukba ténykedőid» tényezőségi kan állatokról kölle- 
tik gondoskodni.»
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Nevető lej fák.

Ham hí- elmúló az élet 
Látjátok Kis Pál mivé lett.
A kazal tetején álla
Igv érte el halála
Hej ! Nagy az. Isten hatalma
Lecsúszott egy csomó szalma
Lelke ekkor mene ki
így leve vége neki.

Gyuladás okozta vesztem 
Mindent gondoltam, csak ezt nem 
Meggyűlt bennem a spiritus 
"Verje meg a Jézus Krisztus.

Megfejtése

a lapunk ti-ik számában közölt rejtélyes régiségnek :

«.Józsikám, ne menj most el a korcsmába! így kéri 
Te fka néni szeretett férjét, de mivel az nem érti meg, a 
nyújtó fával magyarázza meg neki.»

Remete, /. K. Minél gyakoribb, annál szívesebben látott. Most 
se kevésbé sikerültek, mint máskor; csakhogy egy pár zsiros 
falat is keveredett közéjük, a melytől a válogatósabb olvasó- 
közönség könnyen csömört kaphatna. — Budapest, R. J. Nem 
tudjuk, melyiknek irályát véli kifogásolhatónak. A rövidebb ado­
mák előadásánál lehetőleg tárgyilagosságra törekszünk, azért talál 
az egyiken nagyobb változást. Hármat mar régebben közöltünk, 
a többi szintén helyet kap. — Szabadka Félreismerhetetlen ten- 
dencziájánál fogva nem lapunkba való. Áttettük Istók portájára, 
a hol alkalmasint több hasznát veszik. — Kalocsa, H. K. Kette je 
régi, valamint hogy az új negyed is azzá lett már, s ennélfogva 
megkésett az interpelláczióval, újév előtt tessék ismételni, s 
akkor nem marad kielégítő válasz nélkül. — Enyingi. Egyiket 
régebben közöltük, a többire ezután kerül sor. — Mea. Váloga­
tunk belőlük. — Névtelen. Egyikben sincs valamire való ötlet. — 
S.-A.-Ujhely, K. Mindakettő helyet kap. — Budapest, V. J. Versei­
ben van némi kis ötlet, de rímek nélkül. —- Budapest K. I. Még 
élénken emlékszünk a forrásra, a honnan merítette. A kéziratot 
megőrizzük. — Jászberény, N. B. Mesének csak megjárná; de 
adomának szörnyen naiv. — Sárkányvér. Köszönettel vettük s 
apraját, nagyját rövid idő alatt felhasználjuk. A folytatásért kár 
volna, ha toliban maradna. - Szabadszállás, E. Örömmel tapasz­
taljuk, hogy a hosszas pihentetés daczára sem fog tollán a rozsda. 
Szives üdvözlet. —- Dr. Peneczilus. Épen az a baj, hogy nálunk 
nincs szokásban, azért fordultunk önhöz felvilágosításért. A régi 
időnek az újjal való összeliasonlítgatása messze vezetne, ahoz 
lapunk kerete nem elég tág. A másik már rajzban is ékeskedik. 
— Eger, B. L. Jobbnál jobbak. Mindig szívesen látjuk ilyesmi­
vel. — Budapest, M. M. Úgy tetszik, a múlt héten a tejfölt küldte 
be, s mostanra csak a savója maradt. Inkább várunk, mig az első 
fajtából lesz újra.

Laptulajdonog: Bakót! Lajos

A szerkesztésért felelős: Baráti Lajos. 
Franklin-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi: Freund
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KfirtkDárek!
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a legújabb találmányokkal 
legolcsóbb árak mellett

Kaszás István
ip Budapest, VI., Téréi-körnt 36.

gggA «Kerékpár-Sport" kiadóhivatalaHHiB

LlilL ” MlUUWftuiui *'uu“
és minden könyvárus­

nál kapható:
A nFranklin-Társulat» kiadásában j np-r * tt

Budapesten megjelent és minden ( /, jAx J.A.IA.1
könyvárusnál kapható: y regényé.

Ára fűzve 1 forint 50 kr.

Nélkiilözhetlen tanácsadó min­
den család és háztartás számára

Szerkesztette

Beniczky Irma.

Ára fűzve 80 kr,, kötve 1 forint

Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bérmentve!!

gsag.
Mindennemű 

asszonyok és leányok számára
Szerkesztette

Kalocsa Róza.

Ara fűzve 80 kr. - kemény 
kötésben 1 frt,

11TtTTÍTíTtTT'fT

A .Franki,II-Társulat kiadásában Budapest»« megjelent te 
minden könyvárusnál kapható:

SZEDER-INDÁK
ELBESZÉLÉSEK.

Irta

BAKSAY SÁNDOR.

Ava 1‘ilzvc - irt. — l>iszkötésbcn - Irt «»<> kr.

Tartalom:
Jáhel. — Babett. — Három kereszt. 1. A fehér kereszt.anei. — ---------

II. A fekete kereszt. III. Házaló kereszt. - Recipe.

Sternberg Armin és Testvére
1/

Úgyszintén har­
monikáról szóló 
külön árjegyzék

Saját készltményű mindennemű

vonó-, verő-, fa-ésrézfuvó-hang- 
szerek s azok kellékei és hozzá­
valóinak nagyválasztéku raktára

Mindennemű hangszerek 
javítása pontosan eszközöltetik!!

CD

Üli
......  •"*
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A Kriegner-féle
inimiiiimimii

kellemes habzása, rendkívüli kedves illata és nagy

tartósságánál fogva ma a legkedveltebb pipereszappan

1 darab ára 50 kr., 3 drb dobozban 1 frt 40 kr.

ÁCJIVU'ARCZffitéME
pár heti alkalmazása egészen nj finom és üde gyer­

mekded arezbört idéz elő. Egy üveg Ara 1 forint.

Főraktár: limlaprst, Kálvin - tőr, 
K< > ro11 a - gy ógy sz<1 rt á r.
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» ■ ... ‘ ,i . ./ V&ei«>*.
«-Jjap s ‘_i, '• •' i e- ■ % M - '*J .lí-j-f*«!

x

H
m

m
 m

u



âs
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ARKAtJY IQ,
ezvKiivk Budapest (Belváros), Kó/sa- 
l<kr, lápot -iiteza sarkán, I-ső emelet, 

(a v<>" i x ávoslinz mögött) levő
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ajiiuljuk a mélyen tisztelt fő és tu i rmdek és a n. ó. közön­
ségnek, a kik hutort \ ásáiölni szándékoznak és jutányos 
ai'ftk mellett lelkiismeretes kiszolgáltatási)m akarnak része- 
siiltii: ezen 16 teremből álló nagyszerűen berende- 
zett bútorgyári telepet meglátogatni és a legcsekélyebb 
vásárlásnál is meggyőződést, szerezni, hogy minden ver­
senyt felülmúló olcsó árak mellett, szilárd gyárt­

mányt kors évii Ízléses kivitellé n csakis ezen

ge
G
Cj

G
G
G
GG
GG
GEiG

Budapesten ilynemű (gyedül létező Imtorterinekben G
G 
G G
G
a a 
a s/tutor f/t/ári árjeyyzél: kívánatra, ffl

ffHSTH£raSí5iííSB5H?í!51E5í5?5B5 t̂r?n£rai52£aScLSES^

szerezhetnek.
Elsőrendű szakiparosok közreműködéseikkel csakis 
kitűnő asztalos es kárpitos bútor úgy a legegysze­
rűbb nemnek polgári háztartásnak valamint fantasie 
és diszbutor a fő és úri rendek részére minden most 
divatozó fanéin ekben és a legújabb alakban, salon- 
garnitnrák különféle szövetekkel díszesen kárpitozva 
meglepő választókban, és oly külömbözö árak mel­
lett található készletben, hogy itt vásárlásait mindenki 
igényeinek megfelelően teljes megelégedésére szerezheti be.

Cs. k. kiz. szab.

specialista sérvkötökben.
Os, és k. osztr, 
és magyar sz

Egyoldalú 6 fri

tes.fc
í ELEIM&

Belga királyi 
szabadalom.

kétoldalú I2frt
Ezen legfinomabban kiállított szabadalmazott sérvkötő a leghíre­
sebb orvosi auktoritásoktól legjobbnak ajánltatik. Bécsi orvosi 
szaklap „Med. Zeitung“ nyilatkozata: «Keleti sérvkötője nem 
csusza-, nein gyakorol kellemetlen nyomást és rendkívül czélszerü 
idomithatósága által az edd gi sérvkötők hiányait elhárította.»

Keleti-féle ruganyos (giimmi) sérvkötők ITÍmÍ
oldali 10 frt. Izzadáselleni szarvasbőr védővel és biztonsági övvel 
1 írttal drágább — Suspensorium (helyretartó) kötött, szarvas- 
borból és kautsuk ára 50 kr — 3 forintig. — Elastikus (gummi)
gór csér-harisnya — Elastikus <gummi) mieder (fűző). __
Háttartó °rth°Päd'-ai műleges mieder, műleges

labak és minden e szakba vágó czikkek. — 
Egyedüli képviselete Osztrák-Magyaror- 
szágon a legnagyobb Itülönlegesse'gekben 

felülmulhatlan párisi ezégnek
„F. Bevffuerand fils.“

1 Jótállás mellett valódi párisi külön-
o , . „ , .. „ legességek gummi és halhólyag teztja
ttj.VT; 6 ,frtlgl ~ Bonts americains (Capottes) 3 frt — 5frti». 
Uj . Hely Pórus női óvszer 2 frt. — Párisi hölgyszivacskák 2—5 frtig. I

____ Megrendeléseket disereten és gyorsan eszközöl: ” |

KELETI J. cs. és l szak gyáros
Budapest, koronaherezeg-u. 17a sz. (szerviták-palota) [

SCHWARZ til l IA
HIRDETÉS-FELVÉTELI IRODÁJA, 

Viic/ii-ulcza 10. BUDAPEST, Váczi-utcza 10.
M ///d en bel- és h ii / föl cl i h irta/> szét iné ra sz igorucm az é rsza

szeri//fi érák mellett vesz fel hirdetéseket. A „Bolond Istoh“ és a

,, Irnmbátt/a nr* k izéi ré/latjos hirdetés-felvételi irodája itt létezik.

k<)(fiilinazés és a hirdetések esoj/ortositása a leghatásosabb alakban 

történik, /ölriltff/ositéfsok a bánnelij esetben legalkalmasabb lapok- 

rél. ralamint költ sei fjei/yzé heh' a leg készségesebben adat// ah.
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Hirdetések Ara e rovatban : minden szó 
2 kr., vastagabb betűből 4 kr. Sorszermti 
megrendelésnél 1 petit sor 8 kr. több­
szöri hirdetéseknél árkedvezmény adatik. 
Egyszeri hirdetés előre fizetendő. Czim- 
me'l ellátott vagy poste restante megrende­
léseknél 30 kr. bélyegdijt is kell fizetni.

kis hirdető
E rovat számára a megrendelések minden 
csütörtök délig a hirdető hivatalba kül­
dendők. Ajánlva is lehet a leveleket kül­
deni. A beérkezett levelek csakis a hirde­
tési nyugta felmutatójának adatnak ki. 
Vidékről történő kérdezéseknél a válaszra 

evóljogyek melléklendők.
mel ellátott vagv poste restante megronae- -ttL- __ ______________ ______ ______ ______ —--------- -—~ j p i i" 1 .* ...i „l.'.h....

SSSbsäbäÄ.... " ...... ...

43. sz, 1891.
sm- I Hirdetések ci/t/ teljes hétifi f'orofinak közkézen. ~m de n
kesébb beérkező levelek is elfogadtatok es a hirdetőknek k,adató,tL_ Október 25.

Kiadandó [j-|||iis-(‘SX7l‘ll(7,iil! bau Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható•

A «Franklin-Társulat» kiadása- A Ivgiing.vohh raktar
IIIÍll<l<MlllvmÍÍ

sirlámpákból
cfc különféle alakban 
ö 6 írttól 40 írtig

Kutschera György
bádogos

Irta

november hó 3-tól a stáczio- ^ m^r £vek dta jó j írnévnek 
utczai Wenkheim-palota kő- örvendő üvmös esszenczia, az T} 1 •
zelében egy I. emeleti két id. Müller -T.-féle, mely mar f1 (t| ||N 1

.zeieu M többször kitnntettetett, egye-
ablakos, szép, nagy , t a ^ & legjobb és legegészsege-
utczai szoba, előszobával set,b, miért is minden házban V::,ivvnv Tótll klilllllíll 

Mindennemű külön bejárattal, bu- otthonos. Az ürmösbor nem- >.
kész úri fogatok torral kiszolgálással vagy a csak a legfinomabb asztali Araa2 kötetnek fűzve 1 Írt,

és halottas kocsik nélkül egy jobb módú úr szá- ^legelső emésztő- vászonkötésben 1 írt kr.
tetemesen leszállított arak mene I A szoba megfelelne^ miért is az orvosi kar Tartalom: Nemzete* ördöge. -
még részletfizetesre is, kaphat , hasonló iroda- által egész éven át ebéd után javas asszony keresztleánya. -

140 f7ntto1 g; Bővebbet ,iobb és vacsora után egy-egy po- A keresztlevél. - A honvéd la-
BOGDÁN JOZhEl uak 1S- Boveb e J párral inni melegen ajanlta- nyft. _ Hitelűé asszonyság es

kocsigyáros. módú» czim alatt e la]' un- tjk> ürmösbor ebéd köz- kedves férje. — Tőkési Bácsi es
(fvái*‘ Budapest. IX., páva-ll. detöhivatalában. 409 ben egy perez alatt elkészít- mostoha fia. — U'jinodi Zsófi. —
10 é« 19 Baki árak üáva-utcza — cető. Vendéglősöknek, korcs- szegény teensasszony. — Kai a-
- üiiivemn körnt 10 és 19 7,r"í-á"í/^/í marosoknak és kávésoknak cgony angyala. A pénz ai -7. SZ., ilinzeuni-koi ut es u. JvUlfOHl t feltűnő fontos. - Egy. árnyéka. - Rebeka, a szegény

„ ,,, < . Vinlveire- üveg ára használati utasítás- Zsidóleány. — Miért némult el
hasznait regi be y g ^ 60 kr., egy 7’io iteres a vörős kakas. Söprű nyél a 
két, egész gyűjteményeket is, dye , 2 frt, egy l4,10 literes hú^ussáerontó. — Az elillant- - - - ’ lé

• llilUivuiit
Árjegyzékek ingyen és bérm.

Zongora- —, u,CK — ^ - - --
, ,, , „n > - t'vmezia ió áron megvesz egy mübarat. üveg 3 frt 70 kr. Bendel oviikat ade.» lia.K«.»-_ ^ szivestedjenek „kel kérek czimem alatt
nyelvből alapos oktatást id. Müller J. Budapest, 1^- 1.: a illataikat czimukkel ellátva; • -* , Pm

saját gyártmá­
nyaiból í'ölsze- 
reltraktárában
Budapest,IV. kér. 
Aranykéz-utcza 6
Erczkoszoruk

minden nagyság­
ban és különféle 
virágnemekből.

k- ajánlataikat czimükkel ellátva 
Bélyeggyüjtemény jelige alatt 
az «Urambátyám» hirdető-

398

nyújt egy férjes nő, a 
főleg a franczia nyelven ü,/j 11 urtliUMrtítj »*»
való társalgásra is ajánl- hivatalába intézni, 
kozik. Czimét az «Uram- 
bátvám» hirdető - hivatala 
adja tudomásul. 39*1

sál 60 kr., egy 7 ío iteres a vörös kaka 
üveg 2 frt, egy l4 io literes bázasságrontó.

o í.., -rrt i._ •R^.-.a^iA. hónap, vagy hová lett a februa-
rius, — Csak néhány hajszál — 
A vasúti őr. — A szél hozta, a 
viz vitte.

IMIM
U-. i ) é *1.1.4 j i 1 I

>, ♦ t ♦ .t.i 1 t.

kér., Rostély-utcza ő, 1. ein., 
bejárat a pék üzleten at.

Édes Pali barátom!
Ne vedd rossz néven, hogy az 
Urambátyám utján értesít-

ki 11

íí

apró hirdetési r vata alkal­
mazást adok és keresők
számára nagyon fontos. 
Kiválóan alkalmas továbbá

Monoron.
es a lovas- led ama, ui vcuncvco ,, ,
„„„ ■ ről bo 'V a jövő hónap 15-töl Különös tekintettel az elet- csafádi jelentésekre, el-
ircznyi ta- > . , . hrtlrsesénre és a nevelesre.iát 8 szí kezdve mar én is a családi tűz- ' ® jegyzési hírekre, esküvőié

’ ' V ? , ____qatäh« Tiihh mint ßfthtt L'ltolWlIUm. . , . 1 I
, C lllíll tr 11 1 ~ tv vrudHi«* vva.a
megalapítóinak sorába Illillt 1)000 kÖZIllOIHllíS.

lépek. Kedves barátom ! Sze-

A Zugligetben,
a «Szép Ilonától» és a lóvas- lek ama örvendetes Memény- 
uti állomástól 4 pereznyi 

Budapestről egy órányi tá- volságra (Hidegkuti-út 8. 
volságra, egy szép ház gyil- egy egyemeletes, szelídül és »«»
rr* Äv—LS tény véleményem szerint .
bad kézből nagyon juta- ........... .. > • -------------
nyos árért eladó. A zóna
tarifa behozatala folytán _ ____  _____
alig néhány krajezárert a kertre s j szoba és konyha az, ha ember, a harmincza, ■' 111''" ‘ ............ ..
fővárosból Monorra lehet a cselédBég számára, továbbá elhaladva, már nemcsak a JOSlkft MlMOS 166611)161, n,Jlll,ah- Az •Urambatyam.

- -4— "éz a saját. v j ol(.só ki.uihs. egy egész hétig forog koz

leii jiditiiiwt-vni »
13,000 írtért eladó. A föld- nőtlen életnek is meg vannak 
szinten van : -2 szoba (s a
konyha, 1 szoba és konyha a nekem, hogy mégis csak jobb

Rendszerbe foglalta
Almásy János.tuen eietnea is meg vauuan. ,, „lr a.

maga előnyei, ,1c hidd el Ara a 2 kötetnek fűzve 1 frt vetői, hirdetmények
vászonkötesben 1 frt 40 kr. m|iK hasonló közleményekre.

való meghívásokra, születési
jelentésekre, névnapi gra- 
tulácziókra, eladási és

más
A hirdetési árak nagyon juta-

IV > <*J. UbeiCUDC^ tv, wv/iawwtv
utazni, a hol tudvalevőleg ebédlő-szoba, szép veranda, négy rideg falra néz

lralrAreAe-v A VYA í TV í 1 O n TIvasúti állomás is van. istálló és kocsiszín. Az eme- lakasan. A mindennapi elet 
Bővebb értesítést ad az létén van 2 előszoba, 1 ebédlő, apró-cseprő, százféle kisebb 81—82. füzet.

83 84. füzet.
nélkül, a legkészségesebben 
ad felvilágosítást úgy szávai,

TT Tt- rn ú* T TP rn mint levélileg is, ha az illet. 
■t-A. -J—I -L 1 I -1 • beküldi a válaszra szükséges

Szeszélyes regény. postabélyeget. — A hirdetés

kézen, a mely körülmény
__Bővebb értesítést au az létén van z eioszo un, i e uouiu, -r- —-r--, , , folytán a hirdetések minden-
«Urambátyám» hirdetó-hi- . háld- és . («.dő-szok» szép A KÉT MOSTOHA, >*n meghozzák . kivan, ered-
vatala. 3111 ““ kit szeretek. De csakis a ese- Történelmi regén,. mén,.. Az .Ur»mhatyam.

vebb értesítést ad az .Uram- kélyebb gondokat, mert a ve- U. kiadás. — Ára fűzve 1 frt. bmletu - bivntn a eme 
bátyám hirdetőhivatala. zérszerepet, a terhes gondok- 

Egy nagyobb villa, a Szép Ilo- 400 kai együtt, én óhajtom vállai-
nától néhány pereznyi távol- mun viselni. Másrészről hoz-
ságra, szabad kézből 18,500 KftdVCS ElfllKT ! zátok, kedves régi barátaim, 
írtért eladó, kedvező fizetési ‘ mindig az leszek és az mara-
föltételekkel. A villa főépü- Becses kívánsága folytán kö- dok, a ki voltam és vagyok. _ megrendelések, az esedék.
leiében van : 3 nagyobb és 2 zöltem Tóni bácsival, hogy ölel Jóskád. 410 1L klAdafe* Ar& ' öggz , beUüldése mellett, az
kisebb szoba, veranda, cseléd- az ő egyenes meghívása nel- — . , . , Hildetöhi-
szoba closet; a melléképület- kül nem megy hozzá. Nagyon TárklMIfk ! 85-86. füzet. «Uramba >
ben-vendégszoba, fürdőszoba, jó benyomást tett reá. Csak . , , . -rrnnTT Á UT A17 vatalaboz intézendok.
konyha, 2 cselédszoba, istálló, arra kéri: várja meg, mig Ilka * A VÉGVÁRIAK. «zűri hirdetésnél megfelelő
kocsiszín stb., tekepálya és néni is bejön a pusztáról, s HZ^re, a legjutányosabb áron. Rarrpnv Bethlen (ráhor fpiede- árkedrezmenyt nyújtunk. fl
szép kert Bővebb értesítés akkor majd minden rendben Szives vételi ajánlatok »Tér- n^™y Bevinni vdJui ibjb - ------------------------ -------------
kapható-, az «Urambátyám, lesz. Addig is üdvözli ...a. kép. czim alatt az «Uram- lem korából. . . . . , * j-iTT 1
hhdetési irodájában. 39:1 «<. 'J^tard.tobmWa. .u- kiadfa. _ Ara füzle 1 frt. ! 1 ti I tTT M


